
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2009/00123]N. 2009 — 861
19 JUNI 2008. — Wet strekkende tot bekrachtiging van het koninklijk

besluit van 19 maart 2007 in uitvoering van artikel 46 van de wet
van 13 december 2006 houdende diverse bepalingen betreffende
gezondheid. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
19 juni 2008 strekkende tot bekrachtiging van het koninklijk besluit van
19 maart 2007 in uitvoering van artikel 46 van de wet van 13 decem-
ber 2006 houdende diverse bepalingen betreffende gezondheid (Belgisch
Staatsblad van 11 juli 2008).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2009/00123]D. 2009 — 861
19. JUNI 2008 — Gesetz zur Bestätigung des Königlichen Erlasses vom 19. März 2007 in Ausführung von Artikel 46

des Gesetzes vom 13. Dezember 2006 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich Gesundheit —
Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 19. Juni 2008 zur Bestätigung des Königlichen
Erlasses vom 19. März 2007 in Ausführung von Artikel 46 des Gesetzes vom 13. Dezember 2006 zur Festlegung
verschiedener Bestimmungen im Bereich Gesundheit.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST SOZIALE SICHERHEIT

19. JUNI 2008 — Gesetz zur Bestätigung des Königlichen Erlasses vom 19. März 2007 in Ausführung von Artikel 46
des Gesetzes vom 13. Dezember 2006 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich Gesundheit

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 78 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - Der Königliche Erlass vom 19. März 2007 in Ausführung von Artikel 46 des Gesetzes vom
13. Dezember 2006 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich Gesundheit wird bestätigt mit Auswirkung
zum Datum seines Inkrafttretens.

Art. 3 - Vorliegendes Gesetz tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 19. Juni 2008

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Vizepremierministerin
und Ministerin der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit

Frau L. ONKELINX

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
J. VANDEURZEN

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2009/00161]N. 2009 — 862

24 DECEMBER 2008. — Koninklijk besluit betreffende de vooraf-
name op het verkeersveiligheidsfonds van een bedrag voor de
projecten van de geïntegreerde politie. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 24 december 2008 betreffende de voorafname op het
verkeersveiligheidsfonds van een bedrag voor de projecten van de
geintegreerde politie (Belgisch Staatsblad van 31 december 2008).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2009/00123]F. 2009 — 861
19 JUIN 2008. — Loi confirmant l’arrêté royal du 19 mars 2007 en

application de l’article 46 de la loi du 13 décembre 2006 portant des
dispositions diverses en matière de santé. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 19 juin 2008 confirmant l’arrêté royal du 19 mars 2007 en application
de l’article 46 de la loi du 13 décembre 2006 portant des dispositions
diverses en matière de santé (Moniteur belge du 11 juillet 2008).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2009/00161]F. 2009 — 862

24 DECEMBRE 2008. — Arrêté royal relatif au prélèvement du fonds
de la sécurité routière d’un montant destiné aux projets de la police
intégrée. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 24 décembre 2008 relatif au prélèvement du fonds de
la sécurité routière d’un montant destiné aux projets de la police
intégrée (Moniteur belge du 31 décembre 2008).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2009/00161]D. 2009 — 862
24. DEZEMBER 2008 — Königlicher Erlass über die vorherige Abhebung eines Betrags vom Verkehrssicherheits-

fonds zugunsten der Projekte der integrierten Polizei — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 24. Dezember 2008 über die
vorherige Abhebung eines Betrags vom Verkehrssicherheitsfonds zugunsten der Projekte der integrierten Polizei.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

24. DEZEMBER 2008 — Königlicher Erlass über die vorherige Abhebung eines Betrags vom Verkehrssicherheits-
fonds zugunsten der Projekte der integrierten Polizei

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 6. Dezember 2005 über die Erstellung und Finanzierung von Aktionsplänen in Sachen
Verkehrssicherheit, so wie es durch die Artikel 82 bis 84 des Programmgesetzes vom 8. Juni 2008 abgeändert worden
ist;

Aufgrund des Gesetzes vom 1. Juni 2008 zur Festlegung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplans für das
Haushaltsjahr 2008;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 19. Dezember 2005 über die Erstellung und Finanzierung von
Aktionsplänen in Sachen Verkehrssicherheit;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 12. Oktober 2008 über die vorherige Abhebung eines Betrags vom
Verkehrssicherheitsfonds zugunsten der Projekte der integrierten Polizei;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors der föderalen Polizei vom 4. Dezember 2008;
Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors für den FÖD Mobilität und Transportwesen vom 8. Dezem-

ber 2008;
Aufgrund des Beschlusses des Ministerrats vom 19. Dezember 2008;
Auf Vorschlag Unseres Ministers des Innern, Unseres Staatssekretärs für Mobilität und aufgrund der Stellung-

nahme der Minister, die im Rat darüber beraten haben,
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - In Artikel 1 des Königlichen Erlasses vom 12. Oktober 2008 über die vorherige Abhebung eines
Betrags vom Verkehrssicherheitsfonds zugunsten der Projekte der integrierten Polizei wird der Betrag von
″15.881.650 EUR″ durch ″15.000.000 EUR″ ersetzt.

Art. 2 - Unser Minister des Innern ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 24. Dezember 2008

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Vizepremierminister und Minister des Innern
P. DEWAEL

Der Staatssekretär für Mobilität
E. SCHOUPPE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2009/03063]N. 2009 — 863

5 FEBRUARI 2009. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
taalkaders van de Commissie voor het Bank-, Financie- en Assu-
rantiewezen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken,
gecoördineerd op 18 juli 1966, inzonderheid op artikel 43, laatst
gewijzigd bij de wet van 4 april 2006;

Gelet op de wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de
financiële sector en de financiële diensten, inzonderheid op artikelen 45
en volgende;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 mei 2005 betreffende de
dekking van de werkingskosten van de CBFA ter uitvoering van arti-
kel 56 van de wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de
financiële sector en de financiële diensten en ter uitvoering van diverse
wettelijke bepalingen betreffende opdrachten van de CBFA, inzonder-
heid op artikel 1, § 1, gewijzigd door het koninklijk besluit van
20 december 2006;

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2009/03063]F. 2009 — 863

5 FEVRIER 2009. — Arrêté royal
fixant les cadres linguistiques

de la Commission bancaire, financière et des Assurances

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu les lois sur l’emploi des langues en matière administrative,
coordonnées le 18 juillet 1966, notamment l’article 43, modifié en
dernier lieu par la loi du 4 avril 2006;

Vu la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur financier
et aux services financiers, notamment les articles 45 et suivants;

Vu l’arrêté royal du 22 mai 2005 relatif à la couverture des frais de
fonctionnement de la CBFA, pris en exécution de l’article 56 de la loi du
2 août 2002 relative à la surveillance du secteur financier et aux services
financiers, et en exécution de diverses dispositions légales relatives aux
missions de la CBFA, notamment l’article 1er, § 1er, modifié par l’arrêté
royal du 20 décembre 2006;
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